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[Traduction]

Le cogreffier du comité (M. Kevin Pittman): Honorables
sénateurs, honorables députés, en ma qualité de cogreffier du comité,
je dois vous informer que le poste de coprésident du comité pour le
Sénat est vacant, et présider à l'élection d'un nouveau coprésident.

[Français]

Je suis prêt à recevoir la motion pour l'élection à la coprésidence
du Sénat.

[Traduction]

Le coprésident (M. Richard Harris (Cariboo—Prince George,
PCC)): Merci. J'ai le plaisir de proposer la nomination du sénateur
Jim Munson à titre de coprésident du comité.

[Français]

Le cogreffier (M. Kevin Pittman): Ya-t-il d'autres nominations?

[Traduction]

Il est proposé par M. Harris que l'honorable sénateur Munson soit
élu coprésident du comité.

Plaît-il au comité d'adopter la motion?

[Français]

(La motion est adoptée.)

[Traduction]

Le cogreffier (M. Kevin Pittman): J'invite l'honorable sénateur
Munson à venir prendre place au fauteuil.

Le coprésident (M. Richard Harris): Je me réjouis à la
perspective de multiplier les séances en compagnie du sénateur
Munson.

Aimeriez-vous dire quelques mots, sénateur? Je sais que ce fut une
campagne très difficile.

Le coprésident (L'hon. Jim Munson (Ontario (Ottawa/Canal
Rideau), Lib.)): Oui, ce ne fut pas facile. Comme vous le savez, il y
a un vent de changement qui souffle sur le pays...

Des voix: Oh, oh!

Le coprésident (L'hon. Jim Munson): Sérieusement, c'est un
honneur et un privilège pour moi de coprésider ce comité avec vous,
Dick.

Nous avons travaillé ensemble à l'occasion de projets pour les
Jeux olympiques spéciaux. Je suis un parlementaire qui aime
vraiment travailler avec ses collègues. Je suis quelqu'un de
compatissant qui possède, j'ose le croire, une bonne compréhension
du Parlement. Comme M. Chrétien me l'a déjà dit: « Jimmy, ce n'est
pas d'hier que vous êtes ici. »

Ce n'est pas d'hier effectivement. Je suis arrivé sur la Colline en
1972. Je suis parti un certain temps, mais j'ai couvert la Colline
parlementaire pendant 12 ans avant que mon travail de journaliste ne
m'amène à la quitter pour y revenir par la suite. Je dis tout cela pour
le cas où certains ne me connaîtraient pas. Soit dit en passant, je
m'amuse maintenant à demander aux gens au Sénat: « Savez-vous
qui je m'imaginais être? »

Je sais que c'est une séance publique, mais je ne vais pas changer
pour autant. Je suis membre de notre comité de régie interne. Je fais
partie du Comité des pêches. J'ai toujours accordé beaucoup
d'importance à la Bibliothèque du Parlement, et je me réjouis
d'autant plus d'occuper ce poste de coprésident en votre compagnie.

J'ai différentes idées en prévision de séances à venir, notamment
quant à la manière dont la Bibliothèque du Parlement pourrait
contribuer aux célébrations de 2017, et je sais que certaines idées ont
déjà été soulevées ici à ce sujet. Je crois que nous avons l'occasion de
nous montrer créatifs pour mettre en lumière les réalisations de notre
Bibliothèque du Parlement et la contribution qu'elle apporte, non
seulement aux parlementaires, mais à l'ensemble des Canadiens.

Comme j'ai entendu dire à travers les branches que vous étiez
assez vite sur la gâchette, monsieur le coprésident, je vais conclure
en vous disant que j'ai grand hâte à nos prochaines réunions pour
pouvoir discuter des sujets qui nous tiennent à coeur, à savoir les
questions qui touchent notre Parlement dont la bibliothèque fait
partie intégrante.

C'est un plaisir pour moi de faire partie de ce groupe prestigieux.

Le coprésident (M. Richard Harris): Merci, sénateur.

C'était le seul point à notre ordre du jour. Je serais prêt à accueillir
une motion d'ajournement.

M. Scott Simms (Bonavista—Gander—Grand Falls—Wind-
sor, Lib.): Monsieur le président, si vous me le permettez, avant
cela...

Il y a un an, nous avons adopté ma motion concernant la diffusion
au public de l'information provenant de la Bibliothèque du
Parlement...

Le coprésident (M. Richard Harris): Permettez-moi de vous
interrompre, monsieur Simms.

● (1205)

M. Scott Simms: Une année s'est écoulée.

Le coprésident (M. Richard Harris): Il y a un seul point à notre
ordre du jour. Pour ajouter d'autres éléments, il faudrait le
consentement unanime du comité.
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Avant de vous laisser continuer, je dois poser la question. Est-ce
que tout le monde est d'accord pour laisser M. Simms poursuivre?

Une voix: Oui.

Des voix: Non.

Le coprésident (M. Richard Harris): Je constate qu'il n'y a pas
consentement unanime, et je demande donc que quelqu'un propose
l'ajournement.

M. Rob Clarke (Desnethé—Missinippi—Churchill River,
PCC): J'en fais la proposition.

(La motion est adoptée.)

Le coprésident (M. Richard Harris): La séance est levée.
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